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Redaktøren har ordet
De valgte ikke flugten. Krigen i Ukraine, der nu har varet i halvandet år, minder os om, at vi mennesker aldrig 
ved, hvad der sker i morgen. Vi kan ikke forberede os på det, der måske venter. På et splitsekund kan livet 
ændre sig totalt. Kontroltab er en rystelseserfaring, som verdens flygtninge deler med alle, der har oplevet 
ekstreme livssituationer. Hvordan lever man videre, når intet er som før? 

En ny undersøgelse viser, at en tredjedel af de omkring 37.000 ukrainske flygtninge, der har fået midler-
tidigt ophold i Danmark, har symptomer på posttraumatisk stress (ptsd). Det er næppe overraskende. Knap 
halvdelen har oplevet krigshandlinger, og næsten lige så mange har mistet venner eller familiemedlemmer. 
At der fra mange sider gøres en stor indsats for at hjælpe ukrainske flygtninge med at bearbejde de vold-
somme oplevelser, er der al mulig grund til at glæde sig over. Samtidig er det vigtigt at huske, at mange 
andre flygtninge har oplevet det samme – eller det, der er værre. Traumer tager ikke hensyn til nationalitet. 
Alle har brug for at blive set og hørt for at kunne leve videre. 

Det er tankevækkende, at mange af de mennesker, som gennem årene er kommet til Danmark på flugt 
fra krige, overgreb og forfølgelse, imod alle odds har formået at genfinde håbet og livslysten midt i ekstrem 
udsathed. Håbet ville ikke dø. Modgang og lidelse gør noget ved mennesker. Vi opdager, at vi kun er små 
mennesker, der ikke magter livet på egen hånd. Når vi fratages illusionen om, at vi har ejerskab over vores 
liv, er vejen åben for nyorientering.  

Kirken har noget at sige til mennesker, der har mistet grebet om livet. I kirken bliver vi mindet om vores 
fælles udsathed uanset aktuel livssituation. For en tid træder vi ud af centrum, og blikket rettes mod en, der 
er større end os selv - mod himlens og jordens skaber. Vi er ikke overladt til os selv. Vi står ved håbets kilde.  

I dette nummer af Nyt på tværs fortæller mennesker med meget forskellige livshistorier om livsforan-
drende møder med kristendommen. At vende sig mod det kristne budskab, når man er i nød, er ikke virke-
lighedsflugt. Her er hjælp at finde. At være der for mennesker, der er kommet til kort i livet og ikke længere 
mestrer tilværelsen, er kirkens adelsmærke, som en erfaren indvandrerpræst udtrykker det. Mange kan 
fortælle, at det netop var i mødet med mennesker, der levede den kristne tro ud i hverdagen og mødte dem 
med forståelse og godhed, at de genfandt livsmodet og blev i stand til at leve videre.       

En flygtning har altid et navn og en historie. Flygtninge er på en særlig måde med til at minde os om,  
at uanset de ydre omstændigheder er livet en gave. Lad os gøre følgeskab med dem, der krydser vores vej. 
Måske er de kun hos os en kort tid, inden de rejser videre eller flyttes til et andet asylcenter. Lad os lytte med 
respekt til deres historier om håb i livets grænseland set med andre øjne. � Birthe Munck-Fairwood 

Mod til at leve
Når håbet ikke vil dø
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Velkommen  
til Langeland
Kirkeligt mødested ansatte 
ukrainsk projektleder.�  
� Side 8

MindSpring i Vejle
Ukrainske mødre fik 
hjælp til at sætte ord  
på traumer.� Side 2

Fra Kyiv til Bagsværd
Musikken blev den ukra-
inske violinist Natalia 
Pylypenkos indgang til 
Danmark.� Side 2

Da håbet forsvandt
31-årig iraner fik afslag 
på asyl, da hans konver-
sion blev betragtet som 
utroværdig. I dag bor 
han på Kærshovedgård. 
� Side 4

Sammen på tværs
Gudstjenester og møde-
steder på 46 sprog.
� Side 6

Mød præsten 
Interview med Moses 
Lal Bawi Peng, der er 
præst i Chin Baptist 
Church Esbjerg.� Side 7

Kun fantasien sætter grænser 
"Selv en dårlig dag kan vendes til noget godt, hvis jeg 
maler mig ud af den," siger Ezekiel Danok. Interview 
med dansk-nigeriansk kunstner fra Holstebro,  
der kalder sin kunst Power of Imagination.  � Side 5

Fo
to

: B
M

F

Mellem to kulturer   
Dansk-thailandsk 
pædagog kom til Danmark 
som 13-årig.� Side 7

LIVSMOD

Livet set med 
andre øjne

Side 2-5

TEMA

Mine børn giver mig livsmod 
Afghansk mor mistede sin opholdstilladelse. 
Men hun har stadig håb.� Side 3
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"På et udrejsecenter 
er fremtiden indhyllet 
i tæt tåge.
Pouya Ghatei 
Udrejsecenter Kærshovedgård 
Interview side 4
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Kristendom på arabisk og farsi

170 arabere var samlet på to weekendkonferencer  
i august arrangeret af menighedsfællesskabet Greater 
Love i Vigerslev og det arabiske fællesskab Den glade 
nyhed i Aarhus. "Mange kommer fra lande i krig og 
har det svært. De har brug for at mødes og støtte hin-
anden," siger Wessam Youssef, der leder fællesskabet 
i Aarhus. I Hillerød og Fjellerup på Djursland stod her-
boende iranere fra den iranske menighed Immanuel  
i Aarhus og Apostelkirken i København for to sommer-
konferencer, hvor omkring 200 iranere og afghanere fik 
undervisning på farsi om den kristne tro og livet som 
kristen i Europa.
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I foråret afholdt Vor Frelsers Kirke i Vejle et MindSpring 
kursus for ukrainske mødre i samarbejde med Dansk 
Flygtningehjælp. Mens mødrene fik undervisning, blev 
deres børn passet af frivillige fra kirken. Et MindSpring 
forløb tilbyder flygtninge med traumer et samtalerum 
på deres eget sprog, hvor svære temaer tages op, og 
hvor de kan udveksle erfaringer og støtte hinanden. 
"Det var et meget stærkt, givende og bevægende 
forløb," fortæller kirke- og kulturmedarbejder Oddrun 
Aasebø Rønne. Kirker kan booke et gratis MindSpring 
forløb hos Dansk Flygtningehjælp.  
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Chin Community in Denmark var vært for et sommer-
stævne i Esbjerg, der samlede over 500 unge burme-
sere fra Danmark og Norge til sportsturneringer, fore-
drag, koncert, talentshow og afsluttende gudstjeneste. 
”Vi vil gerne styrke de unges Chin identitet og hjælpe 
dem med at holde fast ved deres kristne tro. Men der 
var også plads til, at de unge selv kunne holde fore-
drag – i år blandt andet om ligestilling og seksualitet,” 
fortæller Moses Lal Bawi Peng, der er præst i Chin 
Baptist Church Esbjerg.  

Dansk-norsk sommerstævne  
samlede unge burmesere
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Sommerens tværkulturelle lejre i Hørby, Hestlund, 
Børkop og Løgumkloster arrangeret af Indre Mis-
sion og Luthersk Mission i samarbejde med sogne-
menigheder med flere samlede omkring 500 børn og 
voksne. Blandt de største grupper var kvinder og børn 
fra Ukraine og familier fra Eritrea, DR Congo, Iran og 
Syrien. Over 100 frivillige sørgede for, at der var tilbud 
om bibelundervisning såvel som en bred vifte af akti-
viteter for alle aldersgrupper. For mange 
deltagere var lejrene 
sommerens højdepunkt.    

Sommerens 
højdepunkt
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Vi siger tak til Danmark
Når krigen er slut, rejser vi hjem

Kort efter ankomsten til Danmark i marts 2022 fik 
Natalia Pylypenko kontakt med en lokal kirkemed-

arbejder, der dukkede op til et velkomstarrangement 
for ukrainske flygtninge. Den 56-årige tidligere orke-
stermusiker blev inviteret til at spille ved en interna-
tional gudstjeneste, og det blev den første af mange 
gudstjenester i forskellige kirker, hvor den ukrainske 
violinist har glædet danskere og andre flygtninge med 
sit virtuose spil – ofte musik af hjemlandets store kom-
ponister. Senere fulgte en række kirkekoncerter og 
medvirken ved større arrangementer. I dag er Natalia 
Pylypenko tilknyttet flere danske orkestre, men hun 
tager stadig ud i kirker og medvirker ved gudstjenester 
og arrangementer, hvor hun også gerne spiller salmer.

– Vi voksede op i Ukraine i Sovjettiden, da det ikke 
var velset at gå i kirke. Der var tidspunkter, hvor præ-
ster blev forfulgt. Min bedstemor lærte mig om Gud, 
men troen var noget, vi holdt for os selv. Vi har begge 
familie i tidligere 
generationer, der var 
præster og betalte 
en høj pris for deres 
kristne tro. Kirken har 
altid betydet meget 
for os, selv om vi ikke 
altid har kunnet give 
udtryk for det. Kirken 
er et helligt sted, hvor 
vi får fred i hjertet. 
Som musiker er det 
stadig noget sær-
ligt for mig at spille 
i en kirke, fortæller 
Natalia Pylypenko 
og understreger, at 
selv om efterårets 
kalender er godt fyldt 
op med orkester-
prøver og koncerter, 
er der også plads til 
invitationer fra kirker.   

– Om det er en pro-
testantisk eller orto-
doks kirke betyder 
ikke noget. I Danmark 
er danskernes kirke protestantisk, og det respekterer vi. 
Der findes kun én Gud. Han elsker alle mennesker. Vi er 
alle hans børn, siger hun.

Bekymret for familien 
Den første tid i Danmark var Natalia 
Pylypenko overbevist om, at krigen 
snart ville slutte. Alt ville blive godt igen, 
så de kunne vende hjem til den store lej-
lighed, de forlod i hovedstaden Kyiv, og 
som siden har stået tom. I dag er hun 
ikke længere så sikker på fremtiden. 

– Vi får hele tiden dårlige nyheder. 
Mine forældre, min søn og min bror er 
stadig i Ukraine. Mine forældre er gamle og har dårligt 
helbred. De kan ikke rejse. Min søn bor tæt på en mili-
tærbase, der er et oplagt bombemål. Jeg taler med min 
søn hver dag. Vi tænker hele tiden på vores familie og 
på vores land og vores folk. Somme tider er det svært 
at sove om natten, siger Natalia Pylypenko, mens hun 

skænker te i køkkenet i den hyggelige 
toværelses lejlighed i Bagsværd, som 
parret overtog i marts.  

Hun bliver varm i stemmen, når hun 
fortæller om en tidligere violinelev fra 
Kyiv, der flygtede til Polen og netop har 
modtaget en prestigefuld musikpris. 

– Hun skrev til mig og takkede mig 
så meget for min undervisning. Det 
gjorde mig så glad og varm om hjertet, 
siger den ukrainske violinist, der  
i mange år underviste på videregående 
musikuddannelser i Kyiv. 

I Danmark har ukrainske flygtninge-
familier bedt hende undervise deres børn.  

– I dag underviser jeg otte ukrainske børn i violin. 
Jeg vil gerne lære mere dansk, så jeg også kan under-
vise danske børn. Det er en særlig glæde for mig at 
undervise børn, fortæller hun og tilføjer, at hun også 
prøver at samle et ukrainsk kvindekor. 

– Det er kvinder, der kan lide at synge, og som synger 
fra hjertet. Det er ikke et professionelt kor. Men når vi 
synger sange fra vores land, gør det noget godt ved os.

  
Tak til Danmark
Selv om bekymringer for familien i Ukraine og krigens 
uforudsigelige gang fylder meget i hverdagen, forsøger 
Natalia Pylypenko at finde glæde i de nære ting. Som 
de mange grønne planter, der spirer og gror i vindues-
karmen og minder hende om bedstemorens frodige 
have i barndommens Ukraine. Eller når hun laver mad 
fra det ukrainske køkken, og de velkendte dufte breder 
sig i lejligheden. Og når hun tager violinen frem og 

stryger med buen hen over strengene, kan hun stadig 
for en kort tid glemme alt andet. 

– Jeg vil gerne sige tak til Danmark med min musik. 
Jeg kan mærke, at danskere godt kan 
lide ukrainsk musik. Danmark har taget 
imod os. Vi er meget taknemmelige. Vi 
tør ikke tænke på, hvad der ville være 
sket, hvis Danmark og andre lande 
havde lukket deres grænser. Men når 
krigen er slut, vil vi gerne hjem og hjælpe 
vores folk. Hver dag beder vi til Gud om, 
at krigen må stoppe. Intet er umuligt for 
Gud. En dag må det være slut. � BMF

For Natalia Pylypenko er musikken på en særlig måde 
blevet en indgang til Danmark og dansk kirkeliv. Fire 
måneder efter den russiske invasion spillede den ukra-
inske violinist, der i 35 år var ansat i Nationaloperaen  
i Kyiv, første gang til en gudstjeneste i en dansk kirke.  
I dag er der gået halvandet år, siden hun og hendes mand 
Sergey Selivanov, der er ingeniør, flygtede fra krigen  
i Ukraine. Efter 11 måneder i midlertidig indkvartering 
har adressen siden marts været en lejlighed i Bagsværd. 
Men når krigen er slut, vil de gerne hjem.   

 Kirken har altid 
betydet meget for os. 
Som musiker er det 
stadig noget særligt for 
mig at spille i en kirke. 
Natalia Pylypenko 
Violinist fra Kyiv
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Traumatiserede flygtninge og langtidsholdbare frivillige 
er emnet for en temadag lørdag den 4. november  
i Bording Missionshus, hvor psykolog Michelle Lind 
Kappel, Agape, underviser. Målgruppen er ansatte og 
frivillige i kirkeligt integrationsarbejde.
Arrangør: Indre Missions Tværkulturelle Arbejde   
Læs mere/Tilmelding: www.imta.dk/temadag 

TemaDag: Traumatiserede flygtninge  

KORT NYT

Ukrainere i Danmark

Alle at ukrainske herkomst : 42.468
Heraf født i Danmark: 3.711
Siden marts 2022 har omkring 37.000 ukrainere 
fået midlertidigt ophold efter særloven  
Danmarks Statistik 2023

TEMA

 Hver dag beder vi til Gud 
om, at krigen må stoppe. Intet er 
umuligt for Gud.
Natalia Pylypenko 
Violinist og flygtning fra Ukraine 
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Engang var jeg en rollemodel, der kom fra en velfun-
gerende familie. Min far kom til Danmark som poli-

tisk flygtning fra Afghanistan i 2000, og tre år senere 
kom min mor sammen 
med min søster og mig. 
Da var jeg 10 år. Mine 
forældre modtog aldrig 
støtte fra staten. Min far 
sørgede for os. Jeg gik i 
skole, og fra jeg var 13 
år gik jeg med aviser og 
reklamer.   

Men på et tidspunkt 
gik noget helt galt i 
vores familie. Jeg kan ikke fortælle detaljer. Mine 
forældre blev skilt, og der skete ting. Det er let at 
blive trukket med. Man bliver påvirket. Bagefter for-
står man slet ikke, hvordan det kunne ske. Men vi 
begår alle fejl. Vi er alle mennesker. 

Min mand og jeg var nygifte og havde lige fået 
vores eget hjem. Vi havde mødt hinanden hos fælles 
venner og besluttet at gifte os. Jeg var færdig med 
min uddannelse, og min mand havde fast arbejde. 
Men efter et familieopgør fire måneder senere var alt 
forandret. Fra at have haft alt havde jeg intet. 

I dag er det længe siden. Vi fik en dom, der for 
længst er afsonet, men med dommen fulgte udvis-
ning fra Danmark. Det betød, at vi mistede vores 
opholdstilladelse. Men fordi vi begge var kommet 
gennem familiesammenføring, fik vi lov at søge asyl. 
I ventetiden blev jeg overflyttet til et udrejsecenter.  

Ikke overraskende fik vi afslag – først i Udlændinge-
styrelsen og senere i Flygtningenævnet. Da jeg fik det 
sidste afslag, var jeg højgravid med vores søn. Derfor 
blev jeg ikke sendt til Afghanistan men til et andet  
udrejsecenter. Siden er vi blevet skilt, men vi bor 
fortsat på det samme center og hjælper hinanden med  
børnene. Vi er der meget for hinanden. 

I dag er vores sag genoptaget, og jeg har fore-
løbig været til tre interviews – sidste gang i oktober 
2022. Jeg venter stadig på svar. Siden Taliban kom 
til magten i Afghanistan for to år siden, har Danmark 
indført en ny praksis, der betyder, at alle afghanske 

kvinder får asyl. Men min udvisningsdom sætter en 
stopper for, at det også gælder mig.    

Der har været tidspunkter, hvor jeg fuld-
stændig mistede håbet. Alt var bare mørkt. 
Men så var der noget inde i mig, som 
begyndte at lyse og fik håbet til at spire 
igen. På et af de udrejsecentre, hvor jeg har 
boet, var jeg somme tider med til en kristen 
bibelcafé, hvor vi læste i Bibelen og bad 
til Gud. Jeg er muslim, men ikke praktise-
rende. Jeg tror på Gud. Jeg tror på, at der 
altid er nogen, der holder hånden over én. 
At der er en mening med alt. Der er noget, 

vi ikke kan se med øjnene. Og så tror jeg på, at vi 
mennesker skal være gode ved hinanden. Gør du 
noget godt, får du det tredobbelt tilbage. Hvis der er 
noget, man kan gøre, skal man gøre det. 

I dag er næsten alle mine veninder kristne. De er 
rigtig gode veninder. Hvis det ikke var for de mange 
gode mennesker, jeg har mødt på forskellige asyl-
centre, tror jeg ikke, at jeg var kommet igennem.  
Vi prøver at hjælpe og løfte hinanden. For en tid er vi 
alle i samme båd. Andre har magt over vores fremtid. 
Mange af de mennesker, jeg har kendt, er kommet 
og gået, men nogle få har virkelig været der for mig.  
Heldigvis kommer mange videre. 
Jeg må tro på, at der også er lys 
for enden af tunnelen for os.  

Jeg takker Gud for, at mine børn 
har det godt. Selvfølgelig ville jeg 
ønske, at de voksede op under 
andre vilkår. Men vi har et sted 
at sove. Vi har mad at spise. De kan gå børnehave. 
Ikke alle børn i verden har de samme muligheder.  
Min søn har særlige behov, som der bliver taget hånd 
om. Sådan ville det ikke være i Afghanistan. Min gravi-
ditet var meget præget af bekymring og stress, og det 
har nok gjort, at han i dag har det svært.   

Livet har lært mig, at man aldrig skal tage noget for 
givet. Livet er skrøbeligt. Vi kan ikke forudse ret meget. 
Men vi kan prøve at komme videre.   

Der er dage, hvor jeg er meget træt af livet. Men 
jeg ved, at jeg skal stå op hver morgen og være der 
for mine børn. Hvis jeg giver op, hvem skal så tage 
sig af dem? Mine børn giver mig livsmod. Jeg har selv 
haft et turbulent liv og håber, at det aldrig bliver det 
samme for mine børn. Jeg drømmer om et andet liv 
for dem. Et liv, hvor jeg har et 9 til 15 job i et super-
marked og kommer hjem og laver mad til dem. 
Hvis vi får asyl, skal jeg jo ikke først lære sproget.  
Et liv med hus, have og hund. Måske en lille terrasse 
og en trampolin. Et normalt liv uden konstant uvished 

om, hvad der sker i morgen. Alle børn har ret til et  
normalt liv.  

Lige nu sidder jeg fast i limbo. I et fængsel ved man, 
at man på et tidspunkt kommer ud. På et udrejse- 
center er der ingen udløbsdato. Man bestemmer ikke 
over sit eget liv. På et tidspunkt har man ingen følelser 
tilbage. To gange om dagen har jeg meldepligt hos 
politiet. Jeg har været meget vred, men i dag har jeg 
fået hjælp til at acceptere situationen, som den er. Jeg 
er her med mine børn. Jeg har stadig en chance. 

Mange danskere ved ikke, hvad det er for en slags 
mennesker, der bor på et udrejsecenter. Det vil jeg 
gerne være med til at fortælle. Nogle af os har været 
igennem rigtig meget. Mange er stærke mennesker. 
Der er altid noget, man kan lære, når man møder et 
andet menneske med respekt – også på et udrejse-
center.  

Jeg er ikke kriminel. Jeg har lavet noget og taget 
min straf. Det, der er sket, er sket. Jeg kan ikke 
ændre fortiden. Det er et brændemærke, som jeg må 
bære i hjertet resten af livet. Nu skal jeg videre. Men 
med en udvisningsdom er det, som om alle døre er 
lukkede. Det er som en dobbelt straf. Jeg har boet 
i Danmark i 20 år. Hvor skal jeg tage hen? Jeg kan 
ikke sendes tilbage til Afghanistan. Alligevel kan jeg 

ikke få opholdstilladelse og lov til at 
forsørge mig selv og mine børn. Men 
jeg tror på, at vi er ovre det værste. Det 
må blive bedre. Det er slutspurten nu.  
� Fortalt til BMF

NAHID 

•	� Født 1993 i Kabul i Afghanistan.  
•	� Kom til Danmark i 2003 gennem familiesammen- 

føring med sin far, der var politisk flygtning. 
•	� Afsluttet 10. klasse og en erhvervsuddannelse.    
•	� Mistede senere sin opholdstilladelse og har siden 

2020 boet på udrejsecentre. 
•	� Mor til to børn på tre og to år.       

Afghanere i Danmark

Alle af afghansk oprindelse: 21.265 
Heraf danske statsborgere: 10.640
Født i Danmark: 6.572
Danmarks Statistik 2023

Nahids rigtige navn er redaktionen bekendt.

Pr. 31. marts 2023 befandt 1.390 personer i Danmark sig  
i udsendelsesposition. Heraf var 563 udvist ved dom.

Det sidste år har Nahid været 
med i et kørselsteam under 
Røde Kors, hvor hun er chauffør 
for andre beboere i forbindelse 
med blandt andet sygehus-
besøg. Hun er også en efter-
spurgt tolk, der gerne hjælper 
med stort og småt. For det er 
vigtigt for Nahid at holde sig 
beskæftiget. Ellers kommer alle 
tankerne. 

Den 30-årige afghanske kvinde 
har boet i Danmark størstedelen 
af sit liv. Hun kom til Danmark 
i 2003 gennem familiesammen-
føring, men for nogle år siden 
mistede hun sin opholdstilla-
delse og bor i dag på et udrejse-
center sammen med en søn på 
tre år og en datter på to år. På 
familiens værelse på første sal 
fortæller Nahid om et liv i limbo 
uden slutdato, mens dværg-
papegøjen Pablo snakker med 
fra sit bur bag sofaen.  

En dag bliver det bedre 
Afghansk mor på udrejsecenter har stadig håb

TEMA
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[omid]: Håb (farsi/dari)

 Jeg tror på, at der 
altid er nogen, der holder 
hånden over én.
Nahid  
Beboer på udrejsecenter

 Mange danskere ved 
ikke, hvad for en slags men-
nesker, der bor på et udrejse-
center. Det vil jeg gerne være 
med til at fortælle.
Nahid 
Beboer på udrejsecenter

Frivilligt abonnement
I dette nummer af Nyt på tværs ligger et indstik.

Nyt på tværs er fortsat gratis, men hvis læsere har lyst  
til at betale et frivilligt abonnement på 100 kr. eller give 

en gave, er alle bidrag med til at bære Centrets arbejde.
Hjertelig tak • Merci • Thank you • Shukran

 Netbank 1551 7707231 - MobilePay 78684
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Iført shorts og rød t-shirt står han og 
venter ved porten, hvor den besø-

gende skal registreres hos den vagt-
havende og udstyres med gæsteskilt, 
inden vi får lov at fortsætte ned mod 
den trefløjede bygning, hvor Pouya 
Ghatei har boet sammen med sin far 
Siamak Ghatei siden marts. Han åbner 
døren ind til et lille værelse med to 
senge og gardiner trukket for vinduet.  

– Velkommen til Kærshovedgård, 
siger han med et forsigtigt smil.  

Det tidligere ungdomsfængsel syv 
kilometer fra stationsbyen Bording er 
et af to udrejsecentre, der drives af Kri-
minalforsorgen. På Kærshovedgård bor der omkring 
250 afviste asylansøgere, udlændinge med en udvis-
ningsdom samt personer på tålt ophold. Beboerne har 
opholds- og meldepligt, men de er ikke frihedsberø-
vede, og i dagtimerne kan de frit komme og gå. Men 
da centret ligger langt fra offentlig transport, er mulig-
hederne for udflugter for de flestes vedkommende 
begrænset til cykelture i nærområdet.

Kærshovedgård er ikke et fængsel. Men da Pouya 
Ghatei for seks måneder siden blev overflyttet til det 
midtjyske udrejsecenter, oplevede han et voldsomt 
kontroltab. 

– Når man bor her, kan man ikke bestemme over sit 
eget liv. Det er meget ydmygende. Vi skal have særlig 
tilladelse for at sove uden for centret. Vi har ingen 
penge og må ikke arbejde eller lave vores egen mad. 
Vi er her, fordi Flygtningenævnet ikke tror på, at vi er 
konverteret til kristendommen. Men hvordan beviser 
man sin tro? I dag har jeg ingen handlemuligheder.  
At rejse tilbage til Iran er ikke en mulighed. Det er som 
om fremtiden er indhyllet i tæt tåge.

Bibler i bilen
Han var 23 år og nyuddannet ingeniør, da han i 2015 
en dag blev stoppet af politiet i hjemlandet. I bilen 
fandt politiet bibler og kristen musik. 

– Jeg vidste godt, at Bibelen er en forbudt bog i Iran, 
men jeg tænkte ikke, at det kunne gå så galt. Gennem 
en ven, der var konverteret til kristendommen, havde 
jeg fået kontakt med en lille husmenighed. På det 
tidspunkt troede jeg ikke rigtig på noget og havde en 
masse spørgsmål. Jeg begyndte at komme i husme-
nigheden, fordi jeg var nysgerrig. Min far var også med 
et par gange.

Den dag gik det op for Pouya Ghatei, at han havde 
leget med ilden. Han blev arresteret og først løsladt, 
da hans far betalte penge. Et par dage senere flygtede 
far og søn over bjergene til Tyrkiet. Senere lykkedes 
det også Pouyas mor og søster at rejse ud af Iran, og 
frem til 2019 opholdt familien sig i Tyrkiet, hvor de var 
registreret som flygtninge hos UNHCR.   

– Vi kunne ikke få arbejdstilladelse, så vi arbejdede 
illegalt. Men efter nogle år blev vores opholdstilla-
delse ikke forlænget. Derfor besluttede min far at rejse 
videre. At det blev Danmark var tilfældigt. Senere fulgte 
min søster og jeg efter, men min mor kom ikke med.  
Jeg har ikke set min mor i fire år og savner hende meget. 

Vi er meget bekym-
rede for hende.  

Det var Pouya 
Ghateis spirende 
interesse for kri-
stendommen for 
otte år siden, der 
var den direkte 
årsag til, at fami-
lien måtte forlade 
Iran. Men selv om 
prisen har været 
høj, har den i dag 
31-årige iraner ikke 
fortrudt, at han 
dengang begyndte 
at nærme sig den 
kristne tro. 

– I kristen-
dommen fandt jeg 
svar på livets store 
spørgsmål. Jeg 
er vokset op med 
islam, men alle-
rede i gymnasiet 
holdt jeg op med 
at tro på noget. 
Min religion gav 
ikke mening for 
mig. Med kristen-
dommen var det anderledes. Jeg fik ikke svar på alle 
mine spørgsmål, men jeg fik nok svar til, at det hele 
gav mening på en ny måde, forklarer Pouya Ghatei. 

Gud ser mig
At han skulle ende på et udrejsecenter, har han stadig 
svært ved at rumme.

– Jeg bærer på en masse vrede. Vi har ikke fået 
en fair behandling. Jeg føler mig som en fugl i et bur. 
Jeg er her. Livet er derude. Der er ikke noget, jeg kan 
gøre. Bare vente på, at min sag en dag bliver genop-
taget. Tankerne kører i ring. Hvad vil der ske med os? 
Begrebet fremtid er blevet noget abstrakt.

– Før jeg kom her, ventede jeg to år på et 
almindeligt asylcenter. Det var fint nok. Den-
gang havde jeg håb, og så var det let at være 
aktiv. Jeg lærte dansk, var frivillig badminton-
træner, spillede guitar og fotograferede. På et 
udrejsecenter er det svært at bevare håbet. 
Her er jeg ingenting. Jeg ønsker bare at få et 
normalt liv. Et liv, hvor jeg selv kan tage beslut-
ninger. De sidste otte år har jeg ikke kunnet 
planlægge noget. Vores venner fra kirken 
prøver at hjælpe os, men de kan ikke ændre 
vores situation. De henter os til gudstjenester 

og bibelcafé, og det er vi 
taknemmelige for. Nogle 
dage orker jeg det ikke, 
men andre dage har jeg 
meget brug at for komme 
i kirken og bede. 

– Jeg vil aldrig opgive 
min tro. Men somme 
tider føles det, som om 
Gud har glemt mig. Jeg 
har ikke nogen drømme 
tilbage. Hvor er Gud 
henne i mit liv? Jeg beder 
ham indtrængende om 
at gøre noget. Han er min 
himmelske far. Jeg ved, 
at han ser mig. 

Pouyas far Siamak 
Ghatei kommer ind på 
værelset og tager den 
persiske bibel, der ligger 
ved hans seng. Der er 
noget, som det er vigtigt 
for ham at få sagt.

– Når jeg læser i 
Bibelen, er det som om 
nogle vers taler direkte 
til mig. Følg mig, sagde 
Jesus til Peter. Peter 
forlod alt og fulgte Jesus. 
Jeg har også forladt alt. 
Nu er vi her. Men en dag 
vil det her få en ende. 

Jesus giver os håb, siger han og ser på sin søn med et 
fast blik.� BMF

POUYA GHATEI 

•	� Født 1992 i Shiraz i Iran.
•	� Uddannet olieingeniør og badmintontræner. 
•	� Flygtede til Tyrkiet i 2015. Døbt i 2016. 
•	� Søgte asyl i Danmark i 2020. Afslag på asyl i 2022.
•	� Bor på Udrejsecenter Kærshovedgård sammen 

med sin far Siamak Ghatei.

Da fremtiden forsvandt
31-årig kristen iraner fik afslag på asyl. I dag bor han på Kærshovedgård.

TEMA

For et år siden var Pouya Ghatei forsigtigt optimistisk. Ganske 
vist havde den 31-årige iranske olieingeniør, hans far og søster 
fået afslag på asyl med den begrundelse, at deres konversion 
til kristendommen ikke var troværdig. Men afslaget var anket 
til Flygtningenævnet, og siden dåben i Tyrkiet i 2016 havde de 
været aktive i kristne menigheder. Men i november fik far og søn 
endeligt afslag, mens søsteren fik asyl af andre grunde. Nogle 
måneder senere blev far og søn overflyttet til Udrejsecenter 
Kærshovedgård ved Ikast. ”Den dag forsvandt min fremtid,” 
siger Pouya Ghatei.

Tværkulturel kirke- og kultur-
medarbejder i Kolding Provsti 

Lone Krogh Møller (53) er ansat som 
tværkulturel kirke- og kulturmed-
arbejder i Kolding Provsti med base 
i Simon Peters Kirke i Kolding, der 
er hjemsted for Kolding Interna-
tional Congregation (KIC). Hun er 

uddannet jordemoder med en sundhedsfaglig kandidat-
uddannelse og har blandt andet arbejdet tre år på Jelling 
Asylcenter med ansvar for gravide asylansøgere. ”Det er 
et drømmejob for mig at få lov at forene det tværkultu-
relle og det kirkelige arbejde,” siger Lone Krogh Møller, 
der er gift og har to børn samt en albansk bonusdatter. 
Familien bor i Kolding. 

Nyt om navne

Der var masser af livsglæde, da 80 præster og ledere fra 40 migrantmenigheder 
var samlet på Brogården i Middelfart sidst i august for at dele erfaringer og 
inspirere hinanden. Det fynske kursuscenter har i 15 år dannet rammen om en 
årlig konference for migrantpræster og ledere, og også flere folkekirkepræster 
havde i år sat tid af til at mødes med kolleger på tværs af sprog, kirketraditioner 
og teologi. Til sammen havde deltagerne rødder i knap 30 lande og repræsen-
terede alle de største kristne kirkesamfund.
Læs mere på www.tvaerkulturelt-center.dk

Migrantpræster mødtes
Glimt fra InspirationsDage i Middelfart   

15 år efter den første 
konference er det stadig et højde-
punkt at samles med migrant-
præster og ledere. For mig 
personligt betyder det, at jeg 
bliver opmuntret og udfordret 
af beretninger og budskaber fra 
andre kirker. Som præst i folke-
kirken hjælper det mig til ikke 
at gro fast i et 
alt for snævert 
nationalt  
perspektiv på 
kristendommen.

Niels Nymann Eriksen
Sogne- og  
indvandrerpræst
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 På et udrejsecenter bliver 
begrebet fremtid til noget abstrakt.
Pouya Ghatei, afvist asylansøger fra Iran 
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Når man træder 
ind i Ezekiel 

Danoks hjem i Hol-
stebro, materiali-
serer prædikatet 
kunstner sig meget 
håndgribeligt i al 
sin farvestrålende 
mang fo ld ighed . 
Der hænger male-
rier overalt på væg-
gene fra gulv til loft. 
De står på gulvene, op ad væggene og på staffelier. 
Der er kasser med malerier omhyggeligt indpakket, 
fordi de enten er kommet hjem fra en udstilling eller er 
på vej afsted. På sofabordet er spraypaint-
værker i færd med at tørre, og i værkstedet 
er der gang i adskillige processer. Heldigvis 
er det en stor lejlighed med plads til både 
kunst og familieliv. Man fornemmer, at her 
leves der godt.

Ezekiel Danok har inviteret til en snak om kultur, 
kunst og kristendom, og når man står i hans hjem, er 
man ikke i tvivl om, at dét ved han noget om. 

”Mødet mellem forskellige kulturer kan både berige og 
ødelægge. Vi bestemmer selv, om vi vil berige eller 
bekrige hinanden." Sådan skriver du på din hjemme-
side. Er det udsprunget af din personlige erfaring? 
– Det kan man godt sige. Da jeg først kom til Dan-
mark, blev jeg modtaget af min kones familie på den 
bedst tænkelige måde. De var så venlige og optog 
mig i deres familie med åbne arme. På mange måder 
gjorde de det meget nemt for mig. Det var et beri-
gende kulturmøde, og er det stadig. Men jeg har tit 
tænkt på, at den måde, jeg kom til Danmark på, gjorde 
mødet let. Jeg kom af egen fri vilje. I Nigeria havde jeg 
en uddannelse og et godt job, men jeg valgte at følge 
min hustru til hendes hjemland, fordi jeg havde lyst til 
at starte et liv her. Inden jeg kom, havde min hustru 
allerede introduceret mig til dansk kultur. Det var også 
en berigelse. Jeg har været heldig. 

Han holder en kort pause, inden han fortsætter. 
Han er klar over, at han bruger stærke ord. 

– Men jeg har også følt mig – ja, nærmest bekriget. 
Ikke at der var tale 
om bevidst ondsin-
dede handlinger.  
Det har jeg efterføl-
gende erkendt. Men 
sådan føltes det i 
situationen. Som når 
nogen, jeg havde 
været til gudstjeneste sammen med og bagefter talt 
med om løst og fast, ikke hilste på mig på gaden nogle 
dage senere, selv om jeg hilste på dem. Hvorfor lod 
de, som om de ikke kendte mig? Jeg kan huske, at 
jeg kiggede ned ad mig selv for at se, om der var et 
eller andet galt med min påklædning. Da jeg bagefter 
spurgte min hustru, om de kunne være vrede på mig, 
grinede hun bare og slog det hen.

I dag forsøger Ezekiel Danok at bruge sin energi på at 
lære i stedet for at kæmpe imod de negative oplevelser. 

– Min livsfilosofi er at være åben. Når jeg underviser 
i kulturforståelse, bruger jeg det, jeg kalder ROLE-
modellen, der står for respekt, åbenhed (engelsk: 
openness), læringsparathed og engagement. For mig 
er det nøgleord i det positive kulturmøde.  

Hvad betyder kristendommen for dig?
– Kristendommen betyder rigtig meget. Jeg kommer 
i den lokale folkekirke, og der føler jeg mig hjemme. 
Det er også vigtigt for mig at tage mine drenge med  
i kirke. Kristendommen er en gave, jeg kan give dem. 

– Jeg voksede op i en kristen familie, hvor vi var seks 
børn. Vi gik alle i søndagsskole og blev opdraget kri-
stent i den protestantiske kirke. Men min kristne iden-
titet blev først rigtigt vakt til live i forbindelse med en 
voldsom oplevelse i min ungdom. Jeg kom ud for en 
alvorlig trafikulykke, hvor vi var fire i bilen. De tre andre 

døde. Jeg lå på hospitalet i koma i fire dage og måtte 
gennem flere operationer, inden jeg kunne gå igen.  
På hospitalet havde jeg en stærk religiøs oplevelse, 

der stadig sidder i mig som livsfor-
andrende. Jeg hørte Guds stemme 
klart og tydeligt. Gud talte til mig: 
”Ezekiel, jeg har ladet dig leve med 
et formål. Du skal gå ud og udføre 
mere af mit arbejde”.  

– Det blev en ny begyndelse for mig. Jeg føler, at jeg 
fik livet skænket igen sammen med et specifikt formål. 
Jeg lever stadig efter de ord og oplever, at jeg udlever 
dem, når jeg for eksempel tager mine sønner med  
i kirke. Når vi af en eller anden årsag ikke kan komme i 
kirke, forsøger jeg at lege budskabet ind i dem. Vi finder 
børnebiblen frem og leger, at én af os er præst, så vi 
kan holde gudstjeneste med bibellæsninger og nadver 
herhjemme i stuen. Jeg føler, at mit vigtigste formål  
i livet er at plante kristendommen i dem. 

I din kunst bruger du et 
bredt spektrum af tek-
nikker fra olie- og akrylma-
ling til spraypaint, tegning 
og tusch. Du maler både 
naturalistisk og abstrakt. 
Hvad gør dig gladest?
– Det abstrakte er det svæ-
reste at male, men her får 
jeg mulighed for subtilt at 
fortælle min egen historie 
samtidig med, at andre 
kan tolke billederne ud fra 
deres eget perspektiv. Jeg 
kan godt lide tanken om, 
at beskueren må finde 
sin egen historie ud fra 
en komposition, der ikke 
nødvendigvis kan tolkes. 
Det er op til den enkelte at 
finde sin egen orden i det 
umiddelbare kaos, som 
et abstrakt maleri repræ-
senterer. Det er krævende, 
men også meget givende. 

– Spraypaint er en vir-
kelig spændende teknik. 
Jeg maler verdens-
rummet – det har altid 
været min muse. Verdens- 
rummet fortæller historien 
om skabelsen. Jeg kan se 
Guds hånd i hans uende-
lige skaberværk, og jeg 
forsøger at forstå skaber-
værket ved at  male dets 
skønhed på min egen 
måde.  

Indre glæde
Det viser sig, at Ezekiel 
Danok ikke har malet 
hele sit liv. Faktisk blev 
han udøvende kunstner 
ved et tilfælde, fortæller 
han, og uddyber: 

– Jeg malede for sjov 
sammen med mine drenge 

en dag, og så skete der noget med mig.  
Det var som en tændstik, der blev strøget. 
Siden dengang har jeg malet hver dag. Det 
nærmest vælter ud af mig, og hvis jeg en dag 
ikke maler, er det som om noget dør inde  
i mig. Jeg vågner om natten med hovedet 
fuld af idéer og har en notesblok ved sengen, 
så jeg kan notere, hvad jeg skal male næste 
dag. Mine historier kan læses på mine lær-
reder. De kommer ud af en indre glæde. Selv 
en dårlig dag kan vendes til noget godt, hvis 
jeg maler mig ud af den. Det er som en kraft, 

der bor i min fantasi og forløser mig, hver gang jeg 
maler. Derfor kalder jeg min kunst for Power of Ima-
gination – fantasiens kraft.   

EZEKIEL DANOK 

•	� Født 1974 i Lagurut i Nigeria og uddannet  
statistiker.

•	� Flyttede til Danmark i 2008 sammen med sin 
danske hustru.

•	� Professionsbachelor i kristendom, kultur  
og kommunikation fra VIA University College. 

•	� Udøvende kunster og foredragsholder.
•	� Bor i Holstebro og har to sønner: David (12)  

og Samuel (10). 

Når kun fantasien sætter grænser
Dansk-nigeriansk kunstner maler ud af indre glæde

Ezekiel Danok er mange ting. Han er kunstner, fore-
dragsholder, projekt- og workshopleder og oprindelig 
uddannet statistiker. Han har en professionsbachelor 
i kristendom, kultur og kommunikation (3K) og under-
viser i kulturforståelse. Desuden er han en ørn i et 
køkken, en brændende kristen og ikke mindst en stolt 
far til to sønner. Den 49-årige dansk-nigerianer kom til 
Danmark i 2008, da han blev gift med en dansk kvinde. 
I dag bor han i Holstebro. 

 Hvis jeg ikke maler 
en dag, er det som om 
noget dør inde i mig.
Ezekiel Danok, kunstner

 Det abstrakte er 
det sværeste at male.
Ezekiel Danok, kunstner
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 Jeg forsøger at forstå 
Guds uendelige skaberværk 
ved at male dets skønhed på 
min egen måde.
Ezekiel Danok, kunstner Website: https://www.kulturikulturen.dk

Af Ann Juul Kjestrup 
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TIL KALENDEREN

 på
tværs

Gudstjenester og messer
Amharisk	 København	 Emmanuel Evangeliske Kirke, LM, Nansensgade, Daniel Hailu Larsen, tlf. 3116 4347
		  Etiopisk-ortodoks menighed, Søborg, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 (O)
		  Mission for Nations Int. Ministry, Sct. Johannesgården, Matthew Hora, tlf. 9178 8556 (P)
	 Aarhus	 Etiopisk-ortodoks menighed, Helligåndskirken, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 
Arabisk/assyrisk	 Aarhus	 Fountain of Life Ministries, Romel Shaol Yokhena, tlf. 6047 1831 (P)
Arabisk	 København	 Arabisk menighedsfællesskab, Greater Love, Vigerslev Kirke, Nabil Astafanos, tlf. 2993 4900 
	 Tåstrup	 Den Koptisk Ortodokse Kirke, St. Marie & St. Markus, Youssef G. Habashy, tlf. 4276 4946
	 Aalborg	 Arabisk Fællesskab, Bethaniakirken, Tarek Freiwat, tlf. 2062 8175
	 Aarhus	 Den glade nyhed, Christianskirken, Wessam Youssef, tlf. 5056 1471
Armensk	 Tåstrup/Odense/Kolding/Aabenraa: Armensk ortodokse menigheder, Stepanos Hovhannisyan, 5018 8943
	 Aarhus	 Armensk ortodoks menighed, Skt. Lucas Kirke, Jasmin Kourginian, tlf. 2480 8474
Assyrisk	 Tilst	 Mar Mari’s Assyriske Menighed, provst Albert Panimeen, tlf. 2894 4580 (O)
	 Aarhus	 Østens Gamle Kirke, Sanhereeb Georges, 2139 7048 (O)
Burmesisk	 Esbjerg, Odense, Kalundborg: Myanmar Chr. Fellowship, Ail Moses, tlf. 4242 0355 / Salai Thawng, tlf. 2618 3667
Burmesisk/Chin	 Frederikshavn, Hjørring, Sæby, Skjern, Esbjerg, Ringe, Rønne: Chin Association in DK (CCADK):  
		  Emmanuel Cinzeh, tlf. 4844 2908 / Moses La Bawl Peng, tlf. 6183 8478 (B) 
Burmesisk/ Kachin	Flere byer	 Marip Ja Ing, tlf. 9170 9650 (B)
Dansk (da./fransk.)	 Amager	 International Baptist Kirke, Korsvejskirken, pastor Gilbert Rukundo, tlf. 5859 6133
Engelsk	 Albertslund	 Presbyterian Church of Cameroun, Opstandelseskirken, Michael Tayor, tlf. 4275 2387
	 Avedøre	 God’s Ambassadors (ghanesisk), Avedøre Kirke, Samuel Koli Adjei, tlf. 3188 5909
	 Brøndby	 Christian Love Fellowship, Judith Nakkazi, tlf. 4241 2892
	 Brøndby Strand	 Copenhagen Christian Fellowship, Brøndby Str. kirke, Stephen Osei Safo, tlf. 2849 2881
	 Esbjerg	 Skt. Nikolaj Kirke, Benny Blumensaat, tlf. 7512 1027 (K)
	 Gellerup	 Gellerup Kirke, Niels Hviid, tlf. 8625 0912. Int. gudstj. 24. sept. og 29. okt. kl. 10
(eng./dansk)	 Haderslev	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Jan Joensen, tlf. 2299 7312	
	 Herlev	 Vor Frue Kirke og Sankt Antonii Kirke, Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 5124 8422 (K)
	 Holstebro	 Int. Christian Fellowship (congolesisk), IM Missionshus, M. Sigala, tlf. 5123 5862
	 Horsens	 Church for all Nations, Apostolsk Kirke, Georg Bertelsen, tlf. 75618177, søn. kl.10 (oversæt.)
	 Hvidovre	 Int. City Baptist Church, Esajasskolen, pastor Tony Acheampong, tlf. 4352 8440 / 6138 2037 (B)
	 Ishøj	 Arise and Shine, Vejleå Kirke, pastor Emmanuel Okoye, tlf. 2624 0135
(eng./dansk)	 Kolding	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Kristkirken, Daniel Datosomor, tlf. 2711 7145 (P)
		  Kolding Int. Congr. (KIC), Simon Peters Kirke, Michael Markussen, Gudstj. 1. søn. i md. kl.13
	 København	 Bethel Missionary Baptist Church, Købnerkirken, pastor Gerry O. Calba, tlf. 3255 8926 (B)
		  Champions Chapel, Søborg, Enoch Odumade Oluwatosin, tlf. 6052 7054	
		  Christian Center, Kbh. Kirken i Kulturcentret, Palle Flyger, tlf. 4010 9051 (P) 
		  Church on the Rock, Brøndby, James og Miriam Lubega, tlf. 2636 8134/2735 9202
		  Copenhagen Community Church, Nørre Farimagsgade 45, David Bjerre, tlf. 5155 5376
		  Disciples Assembly Church, Vibevej 7B, Kbh. NV, Iyere Igbogbo (William), tel. 7163 7080
(eng./tagalog)		  First International Baptist Church, Niels Erik Nielsen, tlf. 2942 0090 (B)		
		  FLIM (Faith Life Int. Ministries), Sct. Johannesgården, Dicksan Odin, tlf. 7139 8043
		  Folkekirken for Internationals, Eliaskirken og Ørestad, Maria Fihl, tlf. 7190 8849 (F)
		  Fountain Gate Chapel, Charles Frimpong (William), tlf. 2887 3716 (P)		
		  God´s True Mission (GTM), Sct. Johannesgaarden, Pastor Osei, tlf. 5354 0818
		  Haraldskirken, Morten M. Samuelsen, 2462 3969. Int. gudstj. d. 26. nov.  kl. 14.30 
		  International Central Gospel Church, Akwasi Oppong Amoabeng, tlf. 3150 7027
		  International Church of Cph., Brorsons Kirke, pastor Timothy Stewart, tlf. 3962 4785, kl. 10.30/16.30 
		  International Christian Community, Kingos Kirke, Ravi Chandran, tlf. 5285 5285
		  International Congr. of United Metodist Church, Jerusalemskirken, Ole Birch, tlf. 3312 9606 (M)
	 Kbh./Aarhus	 Int. Harvest Chr. Centre, Valby Frikirke, J. Commey, 2667 3286/ B. Agyeman-Duah, 3045 4903
	 Kbh./Odense/Aarhus:Jesus Centre (RCCG), David Ade og Adibola Olushola, tlf. 2234 7482 
	 Kbh./Lyngby	 Jesus Is Lord Church, Allehelgens Kirke/Lyngby Baptistkirke, Rosalie Kozlowski, 4220 8888
		  Kingos Kirke, A.Graversen, tlf. 6127 3022. 10. sept. og 5. nov. kl. 14.30 
		  Narrow Gate Church, Apostelkirken, Felix Mgonja, tlf. 2675 5969 
		  Philippino Community Church, Buddinge Kirke, Raymond Osias, tlf. 4013 0506 (P)
		  Sakramentskirken, Fr. Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 4494 7694 (K)
		  Salvation House (nigeriansk), Kvarterhuset, Cosmos Osakpamwan, 5010 8588
		  Sankt Annæ Kirke, Fr. Marcin Gacek, tlf. 5290 4802 (K)
		  SDA Int. Church Cph, Adventkirken, pastor Robert Fisher, tlf. 2172 0552 (A)
	 Kbh./Aarhus	 St. Alban’s Anglican Church, Langelinie/Møllevangskirken, Gudstj. kl. 10.30 (Kbh)
		  The Lord´s Chosen Charis. Revival Min., Sct. Johannesgaarden, R. Nwankwo tlf, 2286 9340
		  Victory Chapel (nigeriansk), Bådehavnsgade 44, Ola Jones, tlf. 2098 5401
	 Lyngby	 Skt. Knud Lavard Kirke, P. Samuele Lando,  lando@katolsk.dk (K)
	 Odense	 Holy Ground Yahwe Int. Church, Thomas Appah, tlf. 6024 4042
(dansk/arabisk)	 Odense	 Greater Light Evangelical Church, Vor Frelser Kirke, Rev. Obua Christopher Ogwetta, tlf. 9193 3363
	 Randers	 Living Stones Bible Church, McDonald Uche, tlf. 2040 2521 (P)
	 Rødovre	 International Temple Bridge Bible Ministry (ghanesisk), Atto Smith, tlf. 2225 5263
(eng./twi)	 Vanløse/Korsør/Odense Church of Pentecost, Gordon Opoku Boakye, tlf. 7161 1256
		  Omega Fire Ministries, Prince Iredia, tlf. 9140 0890
(eng./swahili)	 Vejle	 Int. Chr. Fellowship Min. DK (ICFMDK), Kapinga Dionne Mushagalusa, tlf. 2781 0892
		  Word Outreach Church, Jackiline Hansen, 2696 0113 (P)
(da./eng)	 Viborg	 Viborg Internationale Pinskekirke, Ruben Moore Højer, tlf. 8660 0233 (P)
(eng./swahili)		  Folkekirken for Internationals, Houlkær Kirke, P. Fischer-Nielsen, 2399 8840. Mdr. gudstj.
	 Viby J.	 New Covenant Church of Jesus Christ, Felix Mbala, tlf. 3189 9023 (P)
	 Aalborg/Brønderslev/Hjørring: Int. menighed, Apostolsk Kirke, Martin Mutale, tlf. 2616 1439 / 3042 8476 (Ap)
	 Aalborg	 Frikirken International Chuch, Kelvin Sam, info@fintc.dk
		  Koinonia Int. Christian Fellowship, Karmelkirken, Lee Hanson, tlf. 2622 2667 (B)
		  Sct. Mariæ Kirke, tlf. 9879 6349, pater Jude Kulas, tlf. 9879 6347 (K)
	 Åbyhøj	 Christian International Fellowship, cif@valgmenighed.dk Gudstj. 1. søndag i md. kl.10.30	
	 Aarhus	 Christianskirken, Anders Møberg, tlf. 4172 7110 Monthly services in English
		  Int. Harvest Christian Center, Immanuelskirken, Benjamin Agyeman-Duah, tlf. 3045 4903
		  Vor Frue Kirke, pater Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Farsi/persisk	 København	 Apostelkirken, indvandrerpræst Niels Nymann Eriksen, 2348 0481 (F) (oversættelse)
		  Københavns Frikirke Valby, Benjamin Sarkez, tlf. 3295 2353 / Kenneth Kühn, tlf. 6120 1009
	 Kbh/Vissenbjerg/Aarhus: Valgmenigheden Church of Love, Massoud Fouroozandeh, 4053 2523 
	 Aarhus	 Immanuel Fællesskab, Christianskirken, Naser Rezaeih, tlf. 2168 2414
Finsk	 København	 Garnisonskirken, Marja Silvonen-Hansen, tlf. 2164 8101 (L)
Fransk	 Brøndby Strand	 Resurrection Int. Chr. Center, Brøndby Str. Kirke, Jacques Musungay Kalala, tlf. 5137 2792
	 København	 MERCI Eglise Internationale, Yapo Abraham Assi, 2878 1065
		  Fransk Reformert Kirke, Philip Maury, tlf. 3111 3218 (K)
		  Sakramentskirken, Jérôme Dejean De La Bâtie, paroissecopenhague@gmail.com (K)
	 Rødovre	 FOW Danmark, Hvidovrevej 80, 2610 Rødovre, Pascal Lukaba, tlf. 2941 5918
Færøsk	 København	 Hans Egede Kirke, Borgny Brüning-Hansen, 5135 5190 / Kristnastova, N.P. Nonstein, 3255 1809
Ghanesisk/Twi	 Købehavn	 Presbyt. Church of Ghana, Den Reformerte Kirke, Gothersgade, Kwame Danquah, tlf. 3078 0795
Græsk	 København	 Græsk-ortodoks menighed, Skt. Aleksander Nevskij Kirke, Sergij Plekhov, 3313 6046
	 Roskilde	 Græsk-ortodoks menighed, Tolbodgade 7, Sávvas Christiansen
Grønlandsk	 København/Aarhus	 Helligåndskirken, Jens Kristian Kleist, tlf. 4593 6737/Oline Bertelsen, tlf. 2343 8732 (F)
Indonesisk	 København/Jylland	 PERKI, Lidya Sørensen, tlf. 2013 6180, perkidk@gmail.com 
Islandsk	 København, Horsens, Nr. Tranders, Esajaskirken, Kbh., www.jonshus.dk Sigfús Kristjánsson prestur@kirkjan.dk
Italiensk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, P. Michael Hornbech-Madsen, tlf. 2999 5934 (K)
Kaldæisk	 Esbjerg, Horsens, Næstved, Søborg, Aalborg, Aarhus (Skt. Nikolaj Kirke): Faris Toma Moshe, tlf. 6193 9093 (K)
Kinesisk	 København	 Chinese Church in Cph., LM, Kirkegårdsvej 21, Peter Lam, tlf. 3887 4570
Kinyarwanda	 Søborg	 Bethel World Mission Church, Mørkhøj Kirke, Amon Nkusi Kijana, tlf. 2927 9099 
	 Lyngby	 Ark Chuch, Lyngby Ap. Kirke, Janepher Umuranga, jannifer_umu@hotmail.com
	 	 Zion Temple Celebration Centre DK, Lyngby Baptistkirke, John Bizomenya tlf. 2236 3034
Koreansk	 København	 Den Reformerte Kirke, Minkyu Han, solimsa89@gmail.com
Kroatisk	 Kolding/Kbh	 Skt. Mich. Kirke, Anto Kukic, 6016 6516/Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko, 2178 0671 (K) 
Litausk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko. Tlf. 2178 0671 (K)
Makedonsk	 København	 Skt. Kliment Ohridski, Mariendals Kirke, Pece Dimitrijevski, tlf. 4031 1068 (O)

Meddelelser angående gudstjenester og arrangementer  
i december, januar og februar modtages senest 1. november

Næste Nyt på tværs udkommer december 2023. 

Fremmedsprogede bibellæseplaner
www.blr.dk

Indberetning af gavebeløb og CPR-nummer
Tværkulturelt Center skal indberette gavebeløb og CPR-nummer,  

hvis giveren ønsker skattefradrag for beløbet. Oplys derfor venligst  
CPR-nummer, når du giver en gave til Tværkulturelt Center.

Flere gudstjenester og mødesteder: www.tvaerkulturelt-center.dk

Malayalam	 Hellerup	 Malankara Syrian Orthodox Church, F. Eldhouse, 5299 8210 (O)
Nepalesisk	 Brovst/Kbh./ØlstykkeUttam Prasad Uprety, 2711 1894/Arjun Ghatani, 2985 3108/Mon Maya Rai, 42346939
Norsk	 København	 Kong Haakons Kirke, Pål Kristian Balstad, tlf. 3035 4151 (L)
Polsk	 Esbjerg/Haderslev/Sønderborg:	 Skt. Nikolaj Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Helsingør/Hvidovre:	 Skt. Vincent Kirke, Jan Hansen, 2226 4723 / Skt. Nikolaj, Marcos R. Bernus, 2885 2517 (K)
	 Herning	 Sankt Vincent Kirke, Wienczyslaw Barwinski, tlf. 9712 4382 (K)
	 København/Brønshøj/Taastrup: Sankt Annæ Kirke, Wieslaw Podlach, 2765 1069 (K)
	 Nyk. F./Næstved/Odense: Julian Bodnar, tlf. 5572 0985 / Skt. Albani Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Aalborg/Aarhus	 Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Rumænsk	 Agerbæk	 Rumænsk-ortodoks menighed, Agerbæk gl. Missionshus, Claudio Ceteras, tlf. 5346 4432
	 Horsens	 Rumænsk-ortodoks menighed, Gheorghe Matei, tlf. 9140 0758
	 Isenvad (Ikast)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Preot Silviu Casian, tlf. 5013 5069
	 København	 Nordvestkirken, Beniamin Tecsa, tlf. 2989 9508 (B)
		  Rum.-ortod. menighed, Mariakirken, Michael Radu, +46 4013 4654 (Lucca: tlf. 2256 4354)
	 Odense, Tølløse 	 Rumænsk-ortodoks menighed, Mihai-Marius Hornicar, tlf. 9170 8896 
	 Ordrup, Bornholm, Nyk. F. Rum-ortod. menighed, Skt. Andreas Kirke, Andrei-Ovidiu Sofa, 9145 1462 m.fl. (O)
	 Sønderborg	 Rumænsk-ortodoks menighed, Christianskirken, Leon Iacob, tlf. 2796 7869
	 Ulbjerg (Viborg)/Vejle: Rum.-ort. menighed, Adrian Chitulescu, 9175 9185
	 Tårs (Vendsyssel)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Dragos-Alexandru Cucuzel, tlf. 8192 8901 (O)
	 Vejle/Tønder 	 Rum.-ort. menighed, Marcel-Marius Coisin, 9162 2395/Andrei Cojocariu, 2056 4342 (O)
	 Aarhus/Vitten	 Klosterkirken, J. Samsing, tlf. 8616 7119 / Vitten Kirke, Preot M. R. Craciunescu, tlf. 7132 0215
Russisk/Kirkeslav.	 Hobro	 Russisk-ortodoks menighed, Taras Daniluk, tlf. 5190 0791
Kirkeslavonsk	 København	 Skt. Alexander Nevskijs Ortodokse Kirke, Sergij Plekhov, tlf. 3313 6046
	 Kbh./Odense/Baagø	 Russisk-ort. menighed, Bavnehøj Kirke/Odense Domkirke, Sergiy Bondaerv, tlf. 5164 7057
	 Viby	 Russisk ortodoks menighed, Viby Sognegård
Serbisk	 Brønderslev	 Baptistkirken, Benjamin Nadj, tlf. 9890 0002 / 4041 7344 (A)
	 København	 Bavnehøj Kirke, Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Odense	 Sct. Hans Kirke, Vera Stanic 2646 0074 / Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Silkeborg	 Zeljko Savic, tlf. 2972 5966 / Fr. Milan Gardovic, tlf. 2151 1304
Spansk	 København	 Iglesia Latina de Copenhague, Marcelo Mora, tlf. 3011 1233 (P)
		  Iglesia Bautista de Habla Hispana, LM/Nansensgade 94, Fernandez, tlf. 3331 0941 (B)
Spansk/Portugisisk	Charlottenlund	 Sct. Andreas Kirke, Marcos Romero Bernus, 2885 2517 (K)
	 København	 Latinofællesskab, Kirken i Kulturcenteret, pastor Victor Villaruel, tlf. 3531 0010
		  Sct. Ansgar Kirke, Marcos Romero Bernus, tlf. 2885 2517 (K)
		  Pinsekirken, Alberto Orlando Malisani, tlf. 2276 9195 (P)
	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Guilda Suarez, 2374 1940 (K)
Svensk	 København	 Svenska Gustafskyrkan, Thomas Stoor, tlf. 3315 5458 (L)
Swahili/Dansk	 Odense	 Elohim Church (congolesisk), Vollsmose Kirke, tlf. 7132 2239
	 Nørresundby	 Horeb Pentecostal Church, Masudi Herman, tlf. 9144 78 61 (P)
Swahili/eng.	 Aarhus	 God's Family Church for All Nations, Matoleyo Birunga, tlf. 9165 3699
	 Skive	 Living Water Church, Egeris Kirke, Bienvenue Byamungu, tlf. 6197 7119  
Tamilsk	 Frederikshavn, Herning, Holstebro, Horsens, Lemvig, Randers, Vejle, Aalborg, Aarhus: 
		  Edmund Reginald Savinpillai (Fr. Reggie), tlf. 9143 4645 / Jude Kulas, 2088 5284 (K)
	 Fredericia	 Apostolsk Kirke, Printtans Mathews, tlf. 7594 1150 (Ap)
	 Grindsted, Horsens, Vejle: Dharsan Savarimuthu, tlf. 3149 3635
	 Herning	 Smyrna Tamil Church, pastor Jeyarajan Vyravipillai, tlf. 9721 5023 / 2342 9987
	 Herlev, Holbæk/Holstebro Enok Aruthavaraj, tlf. 4916 3345 / Sudhakaran Kathiresu, tlf. 2334 5557 (B) 
	 Odense/Oure	 Baptiskirken, Samuel Banasubramaniam, tlf. 4221 5446
	 Sønderborg	 Nava Arumugam, tlf. 7465 3941
	 Aalborg	 Almighty God´s Church, Christu F. Nadadam, tlf. 9813 8758 (Ap.)
Thai	 København	 Thai Menighed, Tingvej 11, Amager, Apam Muivad, 5195 9222, apam@outlook.dk (P)
Tigrinya	 Kbh./Aarhus/Andre byer: Eritreansk-ortodokse menigheder. Yohannes Teclu, tlf. 5048 4573 /Amete Yohannes, 6073 0618
	 Kbh./Aarhus	 Bethel Chr. Fell., Kingos Kirke/Aarhus Citykirken/Valgmenighed, Josef Keleta, tlf. 2093 4125 (P)
	 Ølstykke 	 ALIVE-Kirken, Russom Tesfamariam Mengisha, tlf. 4257 8887
Tyrkisk	 København	 Tyrkisk Kirkefællesskab, Bethesda, Anker Nielsen, tlf. 2037 0220
Tysk	 København	 Sankt Augustins Kirke, Kåre Nielsen, 6094 9410 (K) / Sankt Petri, P. Krogull, 3313 3834 (F)
		  Tysk Reformert Kirke, pastor Axel Bargheer, tlf. 3313 8753
	 Sønderjylland	 Tyske gudstj. i danske folkekirker: Christa Hansen, Haderslev Domkirke, tlf. 7452 3655
Ukrainsk	 København/Odense	 Sankt Ansgar Kirke/Sct. Albani Kirke, Fr. Vasyl Tyckhovysch, tel. 2085 3958 (K)
	 Vejle/Randers/Aalborg/ Sct. Norberts Kirke / Den kat. kirke, Aalborg, Fr. Vasyl Baglei, tlf. 5154 3887 (K)
	 Højbjerg/Elsborg/Holstebro Fr. Iergen Matyniuk, tlf. 2253 6120 (O)
	 Værløse/Bramming	 Bramming Frimenigheds lokaler, Fr. Artemii Pasko, artem.v.pasko@gmail.com (O)
Ukrainsk/Russisk	 København	 Ukrainsk/Russisk sprogfællesskab, Anja Makouskava, tlf. 6076 7707 (P)
Urdu/Hindi	 Vanløse	 Den Kristne Pakistanske Menighed, Emdrup Kirke, James Izat, tlf. 3195 5195
Vietnamesisk	 Fyn/Jylland/Sjælland	Ngoc The Nguyen, tlf. 8730 7043 (K) / Pater Kim Thang Nguyen, tlf. 5383 7171 (K)
	 Odense	 Odense Baptistmenighed, Noh Dieu, tlf. 2132 4652 (B)
	 Skælskør	 Dansk-Vietnamesisk Frikirke, Lam-Phol Lam, tlf.  5127 8909
	 Slagelse	 Den Vietnamesiske Evangeliske Menighed, pastor Huynh Dieu, tlf. 2241 9510
(A) Syvende Dags Adventistkirken (Ap) Apostolsk Kirke (B) Baptistkirken (F) Folkekirken (K) Katolsk (L) Luthersk (M) Metodistkirken (O) Ortodoks (P) Pinsekirken

Middage på tværs / Spisning og samvær
Fredericia	 Sct. Michaelis Kirke, Oline B. Kobbersmed, tlf. 5141 6532. Middag på tværs 4 gange om året
Gellerup	 Gellerup Kirke, Bit Boel Buhl, tlf. 5138 2280. International aften d. 8. sept. og 27. okt. kl. 18
Give	 Ringive Sogn, Jakob Legarth, tlf. 2679 7701. 
Græsted	 Græsted Sognegård, Troels Toft, tlf. 4240 2489. Verdensmiddag 1. fredag i mdr.
Haderslev	 Gl. Haderslev Kirke, Kirsten Münster, tlf. 7452 3945/ Kulturmøde, Else Wiwe, tlf. 2578 6267
Herning	 Luthersk Mission, Lone Nyborg, tlf. 2881 3522
Holstebro	 Café Grace, Nørrelandskirken / Inge-Margrete Jacobsen, tlf. 5192 9056 / LM Café, Else Juhl, tlf. 2183 6737
Hvidovre	 Strandmarkens Flygtningefællesskab, Pricilla Lassen, tlf. 2762 9965
København	 Fredag d. 29. september kl. 17.30: Kinesisk aften, Jesuskirkens Sognegård 
	 Fredag d. 6. oktober kl 17.30: Persisk aften, Ølby Kirke
Silkeborg	 Silkeborg Kirke, Helle Hansen, 4020 2150 / Alderslyst Kirke, M. Hedemann Andreassen, 8682 3795
Skjern	 LM-Kirken, Mathias Jefsen-Hansen tlf. 2481 4971
Toftlund	 Kulturmøde, Luthersk Mission, Møller Schmidt, tlf. 2443 9773
Varde	 Sct. Jacobi Kirke, Thomas Haseman Poulsen, tlf. 6161 1481. 6. nov. kl 18
Videbæk	 Luthersk Mission, Trine og Finn Hjøllund, tlf. 6146 8339
Aalborg	 Missionsforbundet, Steen Nygaard, tlf. 9818 4975
Aarhus	 Venskabsmiddage, Luthersk Mission, Gravers Bøge, tlf. 2621 2671

Andre mødesteder/Kirkeligt integrationsarbejde
Cykelværksteder		  Allerød/Græsted/Vindum: Meldgaard, 4050 9550 / Andersen, 2165 0357 / Astrid, 2165 0357
Folkekirkens Migrantsamarbejde	 København	 Koordinator Søren Dalsgaard, tlf. 3020 8247
Folkekirkens Tværkulturelle Center	 Ribe Stift	 Peter Sode Jensen, tlf. 8140 3039
Folkekirkens Tv. Samarb. (FTS)	 Odense/Svendborg Jesper Hougaard Larsen, 2423 7446/Pernille Krohn, 9116 9916
Frelsens Hær		  København	 Danskundervisning, kvindeklub og seniorklub, tlf. 3585 0087
Fælleskirkeligt Integr. Netværk (FIN)	 Haderslev	 Multicafé, motion for kvinder, Else Wive, tlf. 2578 6267
International Café		  Gellerup	 Bit Boel Buhl, tlf. 8625 0800, hver onsdag kl. 13-16
Internationalt Kristent Center (IKC)	 København	 Dansk- og eng.undervisning m.m., Majken Rokni, tlf. 3332 5939
		  Aarhus	 Danskundervisning m.m., Peter Mikkelsen, tlf. 6178 9988
Kirkens Korshær		  København	 Hanne Okwera, tlf. 3581 2880
Kirkernes Integrations Samarbejde (KIS) Holstebro/Aalborg: Inge-Margrete Jacobsen, 5192 9056 
Kirkernes Integrations Tjeneste (KIT)	 København	 Daglig leder Ruben Holmgaard Falk, tlf.2485 3924
Kolding International Congregation (KIC) Kolding	 Lone Krogh Møller, tlf. 2721 3875
Kvinder møder kvinder	 Esbjerg/Vojens	 Kvaglund Kirke, Inge Skjølstrup, tlf. 2988 3406 / E. Wiwe, tlf. 2578 6267
Lørdage på tværs	 	 Ølstykke	 ALIVE Frikirken, tlf. 7026 5350 
Mandeklub (international)	 Esbjerg	 Kvaglund Kirke, tværkulturel medarb. Lars L. Kristiansen, 4412 5004
Haderlev Stifts Migrantsamarbejde	 Haderslev	 Migrantkonsulent Camilla Hendriksen, tlf. 2147 0304
Sport på tværs 		  Skjern	 Luthersk Mission, Enok Sørensen, tlf. 9735 0186
Venskabscafé		  Nykøbing Falster Lindeskovkirken, Lisbeth Rask Nielsen, tlf. 2567 0570

FESTKALENDER
1. september 	 Kirkeåret begynder	 Ortodokse kristne
	 (Juliansk kalender: 14.sept.)
6. september 	 Krishnas fødsel (Krishna Janmashtami)	 Hinduer
11. sepember	 Geez nytår (etiopere og eritreanere) 	Ortodokse kristne 
14. september	 Det Hellige Kors´ ophøjelse	 Ortodokse kristne
	 (Juliansk kalender: 27. sept.)
16. september	 Jødisk nytår (Rosh Hashanah)	 Jøder
19. september	 Fest for guden Ganesh (Ganesh Charturthi)	 Hinduer
25. september	 Forsoningsdagen (Yom Kippur)	 Jøder
27. september	 Muhammeds fødselsdag (Mawlid al- Nabi)	 Muslimer
29. september	 Høstfest (Månefest/Trung Thu)(Kina/Vietnam) 	Buddhister
30. sept.-7. okt.	 Løvhyttefesten (Sukkot)	 Jøder
7.-8. oktober	 Toraens glædesfest	 Jøder
	 (Shemini Atzeret og Simchat Tora)
15.-23. okt.	 9 aftners fest for gudinder (Navaratri)	 Hinduer
23. oktober	 Dussera (Vijaya Dashmi)	 Hinduer
5. november	 Allehelgen (1. søndag i nov.)	 Prot., katolik. og angl.
6. november 	 Alle Sjæle	 Katolikker
12. november	 Lysfest (Diwali/Deepavali)	 Hinduer
15. nov.-24. dec. 	Julefasten	 Ortodokse kristne
	 (Juliansk kalender: 25. nov. – 6. jan.)
26. november	 Jesus Kristus, Universets Konge	 Katolikker

Tværkulturelt Center · tlf. 3536 6535
www.tvaerkulturelt-center.dk/kalendarium

Sammen
Gudstjenester og mødesteder for flygtninge, migranter og danskere

Inspirations-
konference

Livets Gud
København  

10.-12. november

Lysgudstjeneste for verdens flygtninge  
Københavns Domkirke 

Onsdag d. 6. december kl. 17 

Forårskonference  
og repræsentant- 

skabsmøde
København  

d. 15.-16. marts 2024

Migrantmenighedernes  
domkirketræf  

Mød københavnske migrantmenigheder
Københavns Domkirke 

Onsdag d. 27. september kl. 17
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7Nyt på tværs nr. 3 – september 2023

– Hvorfor kom du til Danmark? 
I 2005 blev jeg udvalgt til genbosætning i Danmark 
gennem UNHCR. ”Vil du til Danmark?” spurgte den 
danske delegation. To år tidligere var jeg flygtet til 
Malaysia, hvor jeg blev registreret som flygtning hos 
UNHCR. Jeg kom fra et militærdiktatur, hvor alle stu-
derende blev mistænkt for politisk aktivitet. Nogle 
blev fængslet og dræbt. På et tidspunkt blev jeg 
også tilbageholdt. Jeg var meget bange og flygtede 
for mit liv. Dengang kendte jeg ikke noget til Dan-
mark, men selvfølgelig sagde jeg ja. 

– Hvad har formet din kristne tro?  
Jeg voksede op med kirken og har altid troet på 
Gud. I kirken begyndte jeg tidligt at spille guitar og 
trommer og fik også andre opgaver. Når børn er 
aktive i kirken, er kirken ikke kedelig. Hjemme bad 
vi sammen, og min mor og far fortalte fra Bibelen.

– Hvorfor blev du præst?  
Det var først i Danmark, at jeg fik et personligt kald 
fra Gud. En dag hørte jeg Guds stemme i mit hjerte, 
mens jeg var på arbejde på slagteriet i Sæby: ”Du 
skal tjene mig her i Danmark hele dagen.” Da jeg 
kom hjem, bad jeg sammen med min kone. Hun 
støttede mig helt fra starten. Kaldet blev stærkere, 
og det endte med, at jeg opgav mit job som slag-
teriarbejder og begyndte på den nystartede 3K 
uddannelse i kristendom, kultur og kommunikation 
i Aarhus med henblik på at blive præst.

– Hvor finder du håb i dag?
Håb er noget, der kommer fra Gud. Livet kan være 
svært. Det ved alle mennesker fra Burma. Vi har 
prøvet at miste alt. Men Gud er stærkere end mod-
gang. Gud brugte Danmark til at give os håb.  

– Hvad er du taknemmelig for?
Hver dag siger jeg tak til Danmark, der tog imod os, 
og til alle, der har hjulpet og støttet mig. Og så er 
jeg meget taknemmelig for, at vi har fået lov at holde 
vores egne gudstjenester i Kvaglund Kirke i 13 år.

– Hvad giver dig glæde? 
At Gud kaldte mig til at blive præst. Og så har jeg 
en rigtig dejlig kone og familie og en fantastisk 
menighed, hvor vi er gode til at hjælpe hinanden.

Til december kan vi indvie vores egen kirkesal på 
450 kvadratmeter her i Esbjerg. Sidste år købte vi en 
tidligere fabrikshal, som vi er i gang med at renovere.  
Vi glæder os så meget. Vores kirke skal være et godt 
sted for børn og unge. Et sted, hvor der er glæde 
og liv. Derfor bliver der også en legeplads og en 
sportshal.

Mød præsten
Fra Myanmar til Esbjerg 

Chin Baptist Church Esbjerg
Grundlagt 2009. 235 medlemmer. Har siden 2010 holdt 
gudstjenester i Kvaglund Kirke. Medlem af Baptistkirken 
i Danmark og Chin Christian Association, der er para-
plyorganisation for ni Chin menigheder i Danmark. De 
fleste af de ca. 100 børn og unge er født i Danmark. Egen 
kirkebygning i Esbjerg indvies i december.  

MOSES LAL BAWI PENG 

For ni år siden blev Joe Ritthi Homsuwan Rasmussen 
døbt i en thailandsk menighed i København. Forud 

var gået en turbulent tid, hvor han blandt andet var 
blevet skilt og havde mistet sit arbejde. 

– Det var min mor, der fortalte mig om kirken. På det 
tidspunkt var min stedfar alvorligt syg. Min mor kendte 
nogle fra kirken, der bad for hende. Det hjalp hende 
virkelig, og jeg tænkte, at jeg jo også kunne prøve 
kirken. Det endte med, at jeg blev døbt, selv om der 
var meget, jeg endnu ikke forstod. Men jeg forstod det 
vigtigste – at Gud elsker alle men-
nesker, og at min synd var tilgivet.  

Alt var nyt
Han var 13 år, da hans mor giftede 
sig med en dansk mand, som hun 
havde mødt på Cypern, hvor hans 
kommende stedfar var udstationeret som soldat og 
hans mor arbejdede i en café. Parret slog sig ned i Hol-
stebro, og året efter kom den ældste søn til Danmark. 

– Det var lidt surrealistisk. Som en drøm. Jeg vidste 
ikke engang, hvor Danmark lå. Mine forældre blev skilt, 
da jeg var fem år, og siden havde jeg boet hos min 
mormor. Hun var analfabet, og det vigtigste for hende 
var, at jeg passede min skole og lærte at tage ansvar. 
For thai mennesker kommer familien altid først. Man går 
ikke rundt og mærker efter, hvordan man selv har det. 
Men allerede dengang følte jeg mig anderledes. Det var 
som om jeg ikke rigtig passede ind, fortæller han.  

For den thailandske teenager var det en stor 
omvæltning at flytte til et land, hvor alt var nyt og 
anderledes – sproget, klimaet og kulturen. Han husker 
stadig de øde gader og en underlig følelse af tomhed.

– Hvor var alle menneskene henne? I Thailand 
var der mennesker overalt og altid liv på gaden. Jeg 
tænkte, at jeg burde være glad, når jeg var kommet 
til et rigt og godt land, men det var jeg ikke. I skolen 
var der ingen modtageklasse, så jeg havde svært ved 
at følge med. Jeg havde mange spørgsmål og følte 
mig meget alene. Jeg savnede min familie og alle de 
kendte mennesker omkring mig. I Danmark startede 
jeg helt forfra. Der skulle gå flere år, før mit liv begyndte 
at falde på plads.    

Outsider
Han fortæller, at han altid har følt sig godt tilpas 
sammen med mennesker, der har det svært. 

– Med min baggrund har jeg stor forståelse for, hvad 
det vil sige at være anderledes. I mange år var jeg selv 
en outsider. I dag er jeg meget dansk i min væremåde og 
tankegang, men jeg har stadig den der thai ydmyghed 
– at man viser respekt for andre og prøver at se noget 
godt i alle mennesker. Alle skal have en chance. 

Med årene har han lært, at det er OK at være 
anderledes, og at der er mange fordele ved at have 
to kulturer.  

– I Danmark vil jeg altid blive betragtet som uden-
landsk, lige meget hvor velintegreret jeg er. Jeg 
kommer aldrig til at se ud som en dansker. Og selv 
om jeg taler thai og elsker at besøge Thailand, kan jeg 
også føle mig fremmed der.

– I vores kirke tænker mange, at jeg er meget dansk. 
Det giver mig mulighed for at bygge bro mellem asiatisk 
kultur og den danske måde at gøre tingene på. Der skal 
være plads til begge kulturer i kirken. Begge kulturer er 
værdifulde. I Thailand har vi stor respekt for de ældre 

og lytter til dem, men i dag kan jeg mærke, at 
folk også lytter til mig. At være kristen betyder 
ikke, at man skal gøre tingene på en bestemt 
måde for at være god nok. I vores kirke skal 
alle have lov at bidrage på deres måde. Men 
det tager tid at ændre ting.  

Hjælper præsten
For to år siden blev den 49-årige pædagog bedt om at 
være med til at starte thaimenigheden op på ny efter 
en pause i forbindelse med præsteskift.  

– Den nye præst bad mig hjælpe og var meget åben 
over for at gøre ting på nye måder. Tidligere havde 
præsten ansvar for det hele, men i dag har vi en leder-
gruppe, hvor vi tager fælles ansvar. For mig er det vig-
tigt, at kirken er et sted, hvor man kan dele glæder og 
sorger – eller bare komme og spise thai mad og være 
sammen. De fleste i vores kirke er opvokset som bud-
dhister og døbt her i Danmark. Mange er nye i troen. 
Det skal være hyggeligt og rart at komme i kirken. Så 
skal det med Bibelen nok komme. Selvfølgelig opmun-
trer vi folk til at læse i Bibelen, men de skal ikke føle, at 
de får lektier for. De har rigeligt med bekymringer i for-
vejen. Mange har det svært og bærer på tunge byrder. 

– Af personlig erfaring ved jeg, at det er muligt at 
komme igennem tingene sammen med Gud. I dag har 
jeg nogle dejlige mennesker i mit liv og er meget tak-
nemmelig. Når jeg ser tilbage på mit liv, kan jeg se, at 
Gud har været der hele tiden. Han er ikke kun oppe 
i himlen eller så hellig, at vi ikke kan røre ham. Han 
er sammen med os i hverdagen. Sådan vil jeg gerne, 
at alle mennesker skal opleve Gud. Vi kan bede Gud 
være med i alt, hvad vi gør. Gud vil, at vores liv skal 
afspejle hans kærlighed. Jeg vil gerne gøre en forskel 
for dem, der har det svært, og dele det håb, som Gud 
har givet mig.� BMF

Af personlig erfaring ved 
han, hvad det vil sige at 
være fremmed og ander-
ledes. Joe Ritthi Hom-
suwan Rasmussen er født 
i Thailand et par timers 
kørsel fra Bangkok i en 
buddhistisk familie. Her 
voksede han op hos sin 
mormor sammen med to 
yngre brødre, inden han 
som 13-årig blev familie-
sammenført med sin mor  
i Danmark. Som voksen 
fik han kontakt med en 
kirke i forbindelse med 
en livskrise, og i dag er 
den 49-årige pædagog 
medlem af menigheds-
rådet i en thailandsk 
menighed på Amager, 
hvor han bygger bro 
mellem dansk og asiatisk 
kultur.   

Brobyggeren fra Bangkok  
Dansk-thailandsk pædagog har lært  

at leve godt med to kulturer 
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JOE RITTHI HOMSUWAN RASMUSSEN 

•	� Født 1973 i Thailand.
•	� Uddannet pædagog; arbejder i en børnehave. 
•	� Kom til Danmark som 13-årig som familiesammenført.   
•	� Gift med Arun Yangpimai. To børn på 18 og  

15 år fra et tidligere ægteskab.

•	�Født 1976 i Chin State  
i Myanmar (Burma).  
Flygtede til Malaysia i 2003. 
Genbosat i Danmark i 2005.  

•	�BA i filosofi fra Rangoon. 
Tidl. slagteriarbejder  
i Grindsted og Sæby.  
BA (3K) fra VIA University/
Diakonhøjskolen 2014. 
Kandidatstudier i diakoni 
2014-2016.   

•	�Præst i Chin Baptist Church 
Esbjerg og generalsekretær 
i Chin Christian Association 
Denmark.    

•	�Gift med Cherry Par (42), 
der er pædagog. Tre børn: 
Daniel (13), Oscar (9) og 
Mathias (4). Bor i Esbjerg.

LIVETS GUD
En weekend om håb og livsglæde i et nyt land

København d. 10.-12. november
Vidensdeling, livshistorier og inspiration

til kirkernes integrationsarbejde
Hovedtalere: Bodil Skjøtt og Ezekiel Danok

Se program på www.tvaerkulturelt-center.dk 

 Det er OK  
at være anderledes.
Joe Ritthi Homsuwan Rasmussen 
Pædagog
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Netværk for 
tværkulturelt kristent arbejde

Ryesgade 68 • 2100 København Ø • Tlf. 3536 6535

E-mail: info@tvaerkulturelt-center.dk
www.tvaerkulturelt-center.dk

Netbank: Reg.nr. 1551 Kontonr. 7707231 
MobilePay 78684

Koordinator: Cand.mag. Birthe Munck-Fairwood
Tværkulturelle medarbejdere:  
Cand.theol. Ann Juul Kjestrup  

Cand.mag. Hanna Vesalainen Hirslund
Regnskabsfører: Ilse Due

Medlemsorganisationer og •menigheder:
Organisationer: Promissio • Indre Mission 
KFUM og KFUK i Danmark • Mission Afrika

Organisationsstøtte: Samvirkende Menighedsplejer
Brødremenighedens Danske Mission • Luthersk Mission

Menigheder m.fl.: Aagerup Kirke • Abildgård Kirke, Frhvn. 
Adventskirken, Vanløse • Ansgar Kirke, Aalborg • Apostelkirken, Kbh. 
Bellahøj/Utterslev Kirke • Bethlehemskirken, Kbh. • Blågårdens Sogn 
Borris Kirke • Brøndby Strand Kirke • Brønderslev Kirke • Bråby Sogn 

Buddinge Kirke • Bårse-Beldringe Sogn • Christians Kirke, 
Christianshavn • Christianskirken, Aarhus • Christianskirken, Kgs. 

Lyngby • Christianskirken, Sønderborg • Dronninglund Kirke • Egeris 
Kirke • Egvad Sogn • Emdrup Kirke • Fakse Kirke • Fjelstervang Kirke 

Folkekirkens Tværkulturelle Center i Ribe Stift • Folkekirkens 
Tværkulturelle Samarbejde i Svendborg • Fredens-Nazaret Sogn, 

København • Frederikssund Kirke • Garnisonskirken • Gellerup Kirke, 
Brabrand • Gl. Haderslev Kirke • Gilleleje Kirke • Gistrup Kirke 

Glostrup Sogn • Greve Sogn • Græsted Sogn • Grønnevang Kirke, 
Hillerød • Haderslev Domsogn • Hannerup Kirke, Fredericia 

Haraldskirken, Gladsaxe • Hasle Kirke, Aarhus • Haslev Kirke 
Hasseris Kirke, Aalborg • Hellevad Menighedsråd • Helligåndskirken, 

Aarhus • Hemmet-Sdr. Vium Sogn • Hendriksholm Kirke, Rødovre 
Herlev Kirke • Herstedøster Kirke  Herning Kirke • Hillerød Sogn 
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Horne Rundkirke • Hundige-Kildebrønde Sogn • Greve Husumvold 
Kirke, Brønshøj • Hvidovre Kirke • Hyltebjerg Kirke, Vanløse  

Højbjerg og Elsborg Sogn • Højby Sj. Sogn • Højelse-Ølby Sogn  
International Church of Copenhagen • Ikast Kirke • Jesuskirken, Valby  
Jelling Kirke • Jetsmark Kirke • Kastrup Kirke • Kingo-Samuel Sogn, 

Kbh. • Knudsker Sogn • Korsvejskirken, Kastrup • Kristkirken, Kolding 
Kvaglund Kirke, Esbjerg • Køng-Svinø Pastorat • Lindehøj Kirke, 

Herlev • Lindholm Kirke, Nørresundby • Lundehus Kirke • Lyng Kirke, 
Fredericia • Løsning-Korning Sognekald • Mejdal Kirke 

Møllevangskirken, Aarhus • Mørkhøj Kirke • Nathanaels Kirke, Kbh.   
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Præstebro Kirke • Rindum Sogn • Ringive Sogn • Ringkøbing Kirke  

Ringsted Sogn • Risbjerg Kirke, Hvidovre • Roskilde Domsogn  
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Struer Kirke • Sundby Sogn • Sæby Kirke • Søllerød Kirke • Sønderbro 

Kirke, Horsens • Søndermarkskirken, Viborg • Tagensbo Kirke, Kbh  
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Velkommen til Langeland
Ukrainere fik netværk gennem kirkeligt mødested

Når de ukrainske flygtninges møde med Langeland 
er en succeshistorie, skyldes det ikke mindst Goar 

Apetovna Ter-Adamjan og det kirkelige mødested, hvor 
hun var ansat som projektleder frem til juli i år. Da Lange-
lands Kommune for halvvandet år siden med kort varsel 
modtog 120 ukrainske kvinder og børn, der var flygtet 
fra den russiske invasion, var den herboende ukrainer 
parat til at hjælpe. Af dyrekøbt erfaring vidste hun, hvad 
det vil sige at måtte flygte fra sit land over hals og hoved. 
Selv kommer hun fra det østlige Ukraine nær den rus-
siske grænse, hvor der siden 2014 har været væbnet 
konflikt mellem prorussiske oprørere støttet af Rusland 
og den ukrainske hær. En konflikt, der inden Ruslands 
invasion af Ukraine i 2022 allerede havde drevet mere 
end en million mennesker på flugt. I 2014 flygtede Goar 
Ter-Adamjan fra de intense kamphandlinger med sine to 
døtre, der i dag er teenagere.        

– At jeg endte i Danmark er en lang historie. Jeg 
skulle bare væk med mine børn. I dag ved hele verden, 
at der er krig i Ukraine, men dengang var der ikke 
mange, der vidste, hvad der skete mod øst. I Dan-
mark fik jeg afslag på asyl tre gange. Jeg fik at vide, at 
der ikke var krig i mit 
land, og at jeg bare 
kunne tage til Kyiv, 
hvis jeg var bange 
for at rejse hjem. 
Først efter halvandet 
år fik jeg asyl. I den 
tid boede jeg på 
Center Holmegård på Langeland og senere i en lej-
lighed i Rudkøbing tilknyttet asylcentret. Det var nok 
en af grundene til, at jeg blev boende på Langeland, 
fortæller Goar Ter-Adamjan, der siden har haft forskel-
lige jobs og i dag læser til socialrådgiver.  

To roller
Da Pinsekirken i Rudkøbing sidste år gennem Kirkernes 
Integrations Tjeneste fik eksterne midler til at oprette 
et midlertidigt mødested for nyankomne ukrainere, blev 
Goar Ter-Adamjan ansat som projektleder. Sideløbende 
arbejdede hun på kommunens jobcenter som sagsbe-
handler.  

–  På jobcentret havde jeg samtaler med alle de ukra-
inske flygtninge, når de fik opholdstilladelse. Om lør-
dagen var jeg bare Goar på Mødestedet. Det var lidt af en 
balancegang, men efterhånden blev jeg god til at skelne 
mellem de to roller. Og det var jo en kæmpe fordel, at alle 
kendte mig, og jeg kendte dem, fortæller hun.    

– Mødestedet udfyldte et tomrum, hvor de ukrainske 
mødre kunne tale deres eget sprog og få et nyt net-
værk. Mange var meget traumatiserede og havde brug 
for tryghed. Krigen har lært ukrainere, at man aldrig 
ved, hvad der sker i morgen. På en dag kan man miste 
alt. Livet kan ændre sig totalt. I begyndelsen var det 
meningen, at Mødestedet kun skulle have åbent et par 
timer hver lørdag, men mange blev hele dagen. De havde 

jo ingen familie her og havde en masse spørgsmål.  
De vidste ingenting om MitID og hundrede andre ting. 
På Mødestedet kendte vi hinandens problemer og hjalp 
hinanden. Da Mødestedet lukkede, fortsatte mange 
med at hjælpe hinanden og passe hinandens børn.  
I dag har mange job og har en travl hverdag.  

Ortodoks kristendom
Inden Goar Ter-Adamjan kom til Danmark, kendte hun 
ikke noget til pinsekirken. Hun voksede op i en ortodoks 
familie i en større by, hvor hendes far var ingeniør og 
hendes mor læge. Selv om hun var barn i Sovjettiden, 
gik familien i kirke de fleste søndage. 

– I vores by var det helt almindeligt. Jeg husker min 
barndoms kirke som kæmpestor. Også som voksen gik 
jeg tit ind i en kirke og tændte et lys. Det gav mig en god 
følelse, fortæller hun. 

– Ukrainere er vant til at bruge kirken i hverdagen, 
både når vi er triste, og når vi er glade. Men i Danmark 
er de fleste kirker lukkede om dagen. Der er ingen men-
nesker. På asylcentret fik nogle iranere kontakt med 
pinsekirken i Rudkøbing. En dag spurgte en af dem, 

hvad jeg skulle lave på søndag. Havde jeg lyst til at 
komme med i kirke? I Ukraine går man i kirke med 
sin egen tro og sine egne tanker. I pinsekirken var 
det helt anderledes. De sang, snakkede og spiste 
sammen i kirken. Det var helt nyt for mig. Det var 
meget familieagtigt. På asylcentret var vi alle i en 
dårlig situation, men i kirken kunne vi mærke, at de 
virkelig havde omsorg for os. Det rørte mig.     

Tænder lys
I dag har Goar Ter-Adamjan bevaret kontakten til pinse-
kirken, selv om hun ikke længere kommer hver søndag.      

– Da jeg fik asyl, fik jeg meget travlt. I Ukraine er jeg 
uddannet økonom, men i Danmark måtte jeg starte 
helt forfra med uddannelse og arbejde. Jeg kommer 
stadig i kirken en gang imellem for at tale med præsten.  
Vi elsker hende alle sammen. Selv om de fleste ukrai-
nere på Langeland er ortodokse kristne, er flere stadig 
aktive i pinsekirken, hvor der også er børnekirke.  

I dag har Goar Ter-Adamjan fundet tilbage til stil-
heden og de kristne symboler, som hun voksede op 
med i Ukraine. 

– Jeg kan godt lide at være alene med Gud og mine 
tanker. I min lejlighed har jeg et hjørne med ikoner, et 
kors, en armensk glasmosaik, Bibelen og friske blom-
ster. Hver søndag tænder jeg lys og beder. Det betyder 
rigtig meget for mig. Jeg beder om, at krigen må slutte.     

– Selv om alle ukrainere på Langeland i dag har deres 
egen lejlighed, vil de hjem, så snart krigen er forbi. Alle 
håber på at rejse hjem. De har pakket deres kuffert. 
Jeg forstår dem, men sådan har jeg det ikke selv læn-
gere. Efter ni år føler jeg mig hjemme i Danmark. Jeg 
arbejder, studerer og har danske venner. Mine piger er 
næsten danskere. Hvis vi selv kan bestemme, er vores 
fremtid her. � BMF  

 Mødestedet udfyldte 
et tomrum, hvor de ukrainske 
mødre kunne tale deres eget 
sprog og få netværk.
Goar Apetovna Ter-Adamjan

[Laskavo prosimo]: Velkommen (ukrainsk)Ласкаво просимо
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På en café på hovedgaden  
i Rudkøbing hilser en ukra-
insk familie på Goar Apetovna 
Ter-Adamjan med tydelig gen-
synsglæde. Den 39-årige tid-
ligere projektleder fortæller 
med et smil, at alle ukrainere 
på Langeland kender hende, 
efter at hun i 10 måneder stod 
i spidsen for et kirkeligt møde-
sted for nyankomne ukra-
inske flygtninge. Samtidig var 
hun ansat som sagsbehandler 
for ukrainere på kommunens 
jobcenter. Det viste sig at 
være en optimal kombination.   
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